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	Official Mexican Standard 

NOM-003-STPS-1999, Agricultural activities – Use of phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers – Safety and Health Conditions.

	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría del Trabajo y Previsión Social.


	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Secretary of Labor and Social Welfare. (STPS) 

	MARIANO PALACIOS ALCOCER, Secretario del Trabajo y Previsión Social, con fundamento en los artículos 16 y 40 fracciones I y XI de la Ley Orgánica de la Administración Pública; 181, 279, 283 fracción IV, 512, 523 fracción I, 524 y 527 último párrafo de la Ley Federal del Trabajo; 3o. fracción XI, 38 fracción II, 40 fracción VII, 41, 43 a 47 y 52 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 3o. y 4o. del Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo, 3o., 5o. y 22 fracciones I, XIII y XV del Reglamento Interior de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y


	MARIANO PALACIOS ALCOCER, Secretary of Labor and Social Welfare, based on Articles 16 and 40, Sections I and XI of the Organic Law of the Federal Public Administration;181, 279, 283, Section IV, 512, 523, Section I, 524 and 527 last paragraph of the Federal Law of Labor; 3 Section XI, 38 Section II, 40 Section VII, 41, 43 – 47 and 52 of the Federal Law on Metrology and Standardization; 3, 4, of the Federal Regulation of Safety, Health and Environment on the Job; 3, 5, and 22 Sections I, XIII and XV of the Internal Regulation of the Secretary of Labor and Social Welfare, and

	CONSIDERANDO


	CONSIDERING

	Que con fecha 28 de julio de 1998, en cumplimiento de lo previsto en el artículo 46 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, la Secretaría del Trabajo y Previsión Social presentó ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente Laboral, el anteproyecto de Norma Oficial Mexicana NOM-003-STPS-1998, Actividades agrícolas-Uso de insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal-Condiciones de seguridad e higiene, y que el 25 de agosto de 1998, el citado Comité lo consideró correcto y acordó que se publicara como proyecto en el Diario Oficial de la Federación;


	That on the 28th of July of 1998, in compliance to that detailed in Article 46, Section I, of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Secretary of Labor and Social Welfare presented to the National Consultative Committee of Standardization of Safety, Health, and Labor Environment, the Pre-project of Official Mexican Standard NOM-003-STPS-1998, Agricultural activities – Use of phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers – Safety and Health Conditions, and that on the 25th of August of 1998, the aforementioned Committee considered it correct and agreed to publish it as  Project in the Official Daily of the Federation;



	Que con objeto de cumplir con los lineamientos contenidos en el Acuerdo para la desregulación de la actividad empresarial, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 24 de noviembre de 1995, la propuesta de Norma fue sometida por la Secretaría de Comercio y Fomento Industrial a la opinión del Consejo para la Desregulación Económica, y con base en ella se realizaron las adaptaciones procedentes, por lo que dicha Dependencia dictaminó favorablemente acerca del presente proyecto de Norma;


	That for the purpose of complying with the principles contained in the Agreement for the deregulation of commercial activity, published in the Official Daily of the Federation on the 24th of November, 1995, the proposed Standard was submitted by the Secretary of Commerce and Industrial Development for the opinion of the Counsel for the Economic Deregulation, and based on that opinion, they made the appropriate adaptations, and the latter department issued favorably on this Project of Standard;

	Que con fecha 6 de enero de 1999, en cumplimiento de lo previsto en el artículo 47 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el Proyecto de la presente Norma Oficial Mexicana, a efecto de que, dentro de los siguientes 60 días naturales a dicha publicación, los interesados presentaran sus comentarios al Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente Laboral;


	That on the 6th of January of 1999 in compliance with that detailed in Article 47, Section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Project of this Official Mexican Standard was published in the Official Daily of the Federation so that, within the 60 consecutive days following said publication, interested parties might present their comments to the National Consultative Committee of Standardization of Safety, Health, and Labor Environment;



	Que habiendo recibido comentarios de 11 promoventes, el Comité referido procedió a su estudio y resolvió oportunamente sobre los mismos, publicando esta Dependencia las respuestas respectivas en el Diario Oficial de la Federación el 26 de octubre de 1999, en cumplimiento a lo previsto por el artículo 47 fracción III de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización;

	That having received comments from 11 respondents, the aforementioned Committee proceeded with their study and resolved opportunely on the same, with this department publishing the respective responses in the Official Daily of the Federation on the 26th of October of 1999, in compliance to that detailed in Article 47 Section III of the Federal Law on Metrology and Standardization;



	Que en atención a las anteriores consideraciones y toda vez que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente Laboral, otorgó la aprobación respectiva, se expide la siguiente: NOM-003-STPS-1999, Actividades agrícolas-Uso de insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes-Condiciones de seguridad e higiene.


	That with attention to the latter consideration and after the National Consultative Committee of Standardization of Safety, Health, and Labor Environment, granted the respective approval, the following is issued: NOM-003-STPS-1999, Agricultural activities – Use of phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers – Safety and Health Conditions.
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	1. Objetivo


	1. Objective

	Establecer las condiciones de seguridad e higiene para prevenir los riesgos a los que están expuestos los trabajadores que desarrollan actividades agrícolas de almacenamiento, traslado y manejo de insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes.


	Establish the health and safety conditions for preventing the risks the workers who perform agricultural activities of storage, movement, and handling of phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers are exposed to.

	2. Campo de aplicación


	2. Field of application

	La presente Norma rige en todo el territorio nacional y aplica en los centros de trabajo donde se almacenen, trasladen o manejen insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes con motivo de la realización de actividades agrícolas.


	This Standard regulates in all the national territory and applies in workplaces where phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers for the purpose of performing agricultural activities are stored, moved, or handled.

	3. Referencias


	3. References

	Para la correcta interpretación de esta Norma, deben consultarse las siguientes normas oficiales mexicanas vigentes:


	For the correct interpretation of this Standard, the following current Official Mexican Standards must be consulted:

	NOM-052-FITO- 1995
Por la que se establecen los requisitos y especificaciones fitosanitarias para presentar el aviso de inicio de funcionamiento por las personas físicas o morales que se dediquen a la aplicación aérea de plaguicidas agrícolas.


	NOM-052-FITO-1995, For which the phytosanitary requirements and specifications are established for presenting the notice of start of operation by individuals or companies that are dedicated to the aerial application of agricultural pesticides.

	NOM-044-SSA1-1993 Envase y embalaje-Requisitos para contener plaguicidas.


	NOM-044-SSA1-1993 Container and Packaging – Requirements for containing pesticides.

	NOM-045-SSA1-1993 Plaguicidas, productos para uso agrícola, forestal, pecuario, de jardinería urbano e industrial-Etiquetado.


	NOM-045-SSA1-1993 Pesticides, products for agricultural, forest, livestock use, urban and industrial gardening use – labeling.

	NOM-017-STPS-1993 Relativa al equipo de protección personal para los trabajadores en los centros de trabajo.


	NOM-017-STPS-1993 Relative to the personal protective equipment for workers in the workplace. 

*Note: current NOM is NOM-017-STPS-2001.

	NOM-026-STPS-1998 Colores y señales de seguridad e higiene, e identificación de riesgos por fluidos conducidos en tuberías.
	NOM-026-STPS-1998 Colors and signs of safety and health, and identification of risks by fluids carried in pipes.



	NOM-114-STPS-1994 
Sistema para la identificación y comunicación de riesgos por sustancias químicas en los centros de trabajo.


	NOM-114-STPS-1994 System for the identification and communication of risks from chemical substances in the workplace. *Note: current NOM is NOM-018-STPS-2000



	4. Definiciones


	4. Definitions

	Para efectos de esta Norma se establecen las definiciones siguientes:


	For the purposes of this Standard, the following definitions are established:

	a) autoridad del trabajo; autoridad laboral: las unidades administrativas competentes de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, que realicen funciones de inspección en materia de seguridad e higiene en el trabajo, y las correspondientes de las entidades federativas y del Distrito Federal, que actúen en auxilio de aquéllas.


	a) labor authority; work authority; the responsible administrative entities of the Secretary of Labor and Social Welfare (STPS), that perform inspections in the area of health and safety in the workplace and those corresponding to the States and the Federal District, that act as auxiliaries to the latter.

	b)  banderero: persona capacitada y adiestrada en la señalización para orientar a los pilotos de los aviones que aplican insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes en un cultivo.


	b) Flagman: person qualified and trained in flag signaling for orienting pilots of planes that apply phytosanitary or pesticide materials and materials of vegetable nutrition or fertilizers in a cultivated area.

	c) centro de trabajo: todo aquel lugar cualquiera que sea su denominación en el que se realicen actividades agrícolas: de producción, prestación de servicios o en el que laboren personas que estén sujetas a una relación de trabajo.


	c) workplace: all places whatever there denomination in which agricultural activities are performed: production, rendering of services, or in which persons labor that are subjects of a labor contract.

	d) equipo de protección personal: conjunto de elementos o aditamentos de uso personal, destinados a atenuar o evitar el contacto de los agentes contaminantes con el trabajador para protección de su salud. Incluye la ropa de trabajo.


	d) personal protective equipment: combination of elements or accessories for personal use, designated for lowering or avoiding contact of contaminating agents with the worker for the protection of his health. Includes work clothing.

	e) etiqueta: conjunto de dibujos, figuras, leyendas e indicaciones específicas, grabadas, impresas o pegadas en los envases y embalajes originales, de acuerdo a lo establecido en la NOM-045-SSA1-1993. Si el espacio resulta insuficiente, la etiqueta se debe complementar con un instructivo.

	e) label: combination of designs, figures, legends, and specific indications, engraved, printed, or attached on original containers and packages, according to that established in NOM-045-SSA1-1993. If the space is insufficient, the label must be complemented with instructions.

	f) Hoja De Datos De Seguridad: es la información de seguridad e higiene sobre cada sustancia química que se use en el centro de trabajo; se deben tener por escrito en las áreas de trabajo, de acuerdo a lo establecido en la NOM-114-STPS-1994.

	f) Materials Safety Data Sheet: is the health and safety information for each chemical substance that is used in the workplace; MSDS must located in writing in the work areas, according to that established in the NOM-114-STPS-1994. *NOTE: replaced with NOM-018-STPS-2000.

	g) insumo fitosanitario; plaguicida; plaguicida de uso agrícola: es cualquier sustancia o mezcla de sustancias destinadas a prevenir, repeler, combatir y destruir a los organismos biológicos nocivos a los vegetales, tales como: insecticidas, fungicidas, herbicidas, acaricidas, molusquicidas, nematicidas y rodenticidas.

	g) phytosanitary material; pesticide; pesticide for agricultural use: is any substance or mixture of substances designated for preventing, repelling, combating, and destroying biological organisms noxious to vegetables, such as: insecticides, fungicides, herbicides, acaricides, molusquicides, nematicides, and rodenticides.



	h) insumo de nutrición vegetal; nutriente vegetal; fertilizante: es cualquier sustancia o mezcla de sustancias que contengan elementos útiles para la nutrición y desarrollo de los cultivos y que tengan características tóxicas, irritantes o corrosivas, tales como: amoniaco anhidro, ácido fosfórico, ácido sulfúrico, materiales encalantes, entre otros.

	h) vegetable nutrition material; vegetable nutrient; fertilizer: is any substance or mixture of substances that contain useful elements for the nutrition and development of crops and that have toxic, irritating, or corrosive characteristics, such as: anhydride ammonia, phosphoric acid, sulfuric acid, lime, among others.

	i) manejo: comprende las actividades de mezclado y aplicación de insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes en el centro de trabajo.


	i) handling: consists of the activities of mixing and application of phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers in the workplace.

	j) mezclar: es la actividad de preparación de los insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes para su aplicación en el centro de trabajo, e incluye el trasvase al tambor de preparación y de éste al equipo de aplicación.


	j) mixing: is the activity of preparation of phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers for their application in the workplace, and includes the transfer to the preparation drum and from it to the application equipment.

	k) personal ocupacionalmente expuesto: es aquel trabajador que desarrolla actividades agrícolas que entrañen el almacenamiento, traslado o manejo de insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes o el triple lavado de sus envases.

	k) occupationally exposed personnel: is that worker who performs agricultural activities that involve the warehousing, movement or handling of phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers or the triple washing of their containers.

	l) plataforma de maniobras: superficie donde se llevan a cabo las actividades de preparación de dosis de insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes, carga, descarga y lavado de las aeronaves de aplicación, de acuerdo a lo establecido en la NOM-052-FITO-1995.


	l) handling platform: surface where the activities of dosage preparation of phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers, loading, unloading, and washing of the application planes are carried out, according to that established in NOM-052-FITO-1995.

	m) tiempo de reentrada: son los periodos de tiempo indicados en la etiqueta, entre la última aplicación de los insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes y la cosecha, dicho intervalo no garantiza que la presencia del plaguicida aplicado o sus metabolitos han desaparecido del cultivo o bien se han reducido al mínimo, como para resultar nocivos al ser humano.


	m) time of reentry: are those periods of time indicated on the label, between the last application of phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers and the harvest, said interval does not guarantee that the presence of the pesticide applied or their metabolites have disappeared from cultivation or have been reduced to the minimum, their noxiousness to human beings.

	n) traslado: transporte de insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes en el interior del centro de trabajo.

	n) movement: transport of phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers in the interior of the workplace.

	o) trasvase: es la acción de pasar insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes de un recipiente a otro.


	o) decanting: is the action of passing phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers from one container to another.

	5. Obligaciones del patrón


	5. Obligations of the employer

	5.1 Mostrar a la Autoridad Laboral, cuando ésta así lo solicite, los documentos que la presente Norma le obligue a elaborar o poseer.


	5.1 To show to the labor authority when requested, the documents that this Standard obligates him to create or possess. 

	5.2 Evitar que las mujeres gestantes o en periodo de lactancia y los menores de 18 años realicen actividades como personal ocupacionalmente expuesto.


	5.2 To avoid having pregnant or lactating women, and minors less than 18 years of age perform activities as occupationally exposed personnel. 

	5.3 Asegurarse que todo el personal ocupacionalmente expuesto siga las instrucciones señaladas en las etiquetas u hojas de datos de seguridad, de los insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes que se usen en el centro de trabajo.


	5.3 To assure that all the occupationally exposed personnel follow the instructions stipulated in the labels or Material Safety Data Sheet (MSDS)s of the phytosanitary materials, or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers that are used in the workplace.

	5.4 Contar con un listado de condiciones de seguridad e higiene para el almacenamiento, traslado, manejo de insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes, así como de sus envases vacíos, de acuerdo a lo establecido en el capítulo 7, y asegurarse de su cumplimiento.


	5.4 To possess a list of health and safety conditions for the storage, movement, handling of phytosanitary materials, or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers, as well as their empty containers, according to that established in Chapter 7, and assure their compliance.

	5.5 Informar a todos los trabajadores sobre los riesgos a la salud o al ambiente, que pueden ser provocados por la exposición a los insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes que se usen en el centro de trabajo, de acuerdo a la información contenida en la etiqueta o en la hoja de datos de seguridad del producto, la cual debe estar a disposición de los trabajadores.


	5.5 To inform all workers of the risks to health or environment, that can be caused by the exposure to phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers that are used in the workplace, according to the information contained on the label or on the Material Safety Data Sheet (MSDS) of the product, which must be available to the workers.

	5.6 Elaborar y conservar, mientras exista la relación de trabajo, un listado de los trabajadores y de los temas en que han sido capacitados y adiestrados. La capacitación y adiestramiento se debe impartir:


	5.6 To create and conserve while their exists a labor contract a list of workers and areas for which they have been qualified and trained. The qualification and training must be imparted:

	a) a todos los trabajadores, para la correcta interpretación de las señales de seguridad que se usen en el centro de trabajo;


	a) to all workers, for the correct interpretation of the safety signs that are used in the workplace; 

	b) a todo el personal ocupacionalmente expuesto, en cuanto a las condiciones de seguridad e higiene para evitar la exposición cutánea, ocular, inhalatoria u oral a los insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes;


	b) to all occupationally exposed personnel, as to the health and safety conditions for avoiding cutaneous, ocular, inhalation, or oral exposure to phytosanitary materials and materials of vegetable nutrition or fertilizers; 

	c) a todo el personal ocupacionalmente expuesto, para el uso y mantenimiento del equipo de aplicación y de protección personal;


	c) to all occupationally exposed personnel, for the use and maintenance of the application equipment and personal protective equipment;

	d) a los responsables del almacén, para la interpretación de las hojas de datos de seguridad;


	d) to those responsible for the warehouse, for the interpretation of the Material Safety Data Sheet s (MSDS);



	e) a los trabajadores asignados para proporcionar los primeros auxilios, en casos de emergencias o de intoxicaciones.


	e) to the workers assigned for providing first aid, in cases of emergency or intoxications.

	5.7 La capacitación que se brinde al personal ocupacionalmente expuesto debe cumplir con el capítulo III Bis, título cuarto de la Ley Federal del Trabajo y con los artículos 15 y 17 fracción VII del Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo.


	5.7 The qualification that is given to the occupationally exposed personnel must comply with Chapter III, Supp., Title Four of the Federal Labor Law and with Articles 15 and 17, Section VII of the Federal Regulation of Safety, Health, and Work Environment.

	5.8 Proporcionar al personal ocupacionalmente expuesto, jabón y agua limpia para lavarse y bañarse.


	5.8 To provide the occupationally exposed personnel, soap and clean water for washing and bathing.

	5.9 Mantener en condiciones de funcionamiento seguro el equipo de aplicación, contenedores y envases de insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes.


	5.9 To maintain the application equipment, containers of phytosanitary materials, or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers in safe operating conditions.

	5.10 Proporcionar cuando menos al personal ocupacionalmente expuesto el equipo de protección personal establecido en la etiqueta u hoja de datos de seguridad, asegurarse de su uso correcto y mantenerlo en condiciones de funcionamiento seguro, incluyendo el lavado de la ropa de trabajo al término de cada jornada, en el propio centro de trabajo.


	5.10 To provide at least the personal protective equipment to the occupationally exposed personnel established on the label or on the Material Safety Data Sheet (MSDS), assure its correct use, and maintain it in safe operating conditions, including the washing of work clothing at the end of each shift in the same workplace.

	5.11
Contar con un listado del personal ocupacionalmente expuesto y practicarle los exámenes médicos correspondientes, de acuerdo a la actividad que desarrolle y a lo establecido en el capítulo 9.


	5.11 To possess a list of occupationally exposed personnel and perform the corresponding medical examinations, according to the activity that is performed and to that established in Chapter 9. 

	5.12 Proporcionar a los trabajadores, en caso de accidente, atención de primeros auxilios, así como el traslado a un centro de atención médica.


	5.12 To provide workers, in case of accident, first aid attention, as well as movement to a medical attention center.

	5.13 Contar con un listado regional que indique la ubicación de antídotos y medicamentos contra los efectos de los insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes que se utilicen en el centro de trabajo.


	5.13 To possess a regional list that indicates the location of antidotes and medications that counter the effects of the phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers that are utilized in the workplace.

	5.14
Promover las condiciones de seguridad e higiene en el centro de trabajo, a través de señales, conforme a lo establecido en la NOM-026-STPS-1998.


	5.14 To promote the safety and health conditions in the workplace, through signs, in conformity to that established in NOM-026-STPS-1998.

	5.15
Sólo podrán aplicarse insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes con registro vigente ante la Comisión Intersecretarial para el Control del Proceso y Uso de Plaguicidas, Fertilizantes y Sustancias Tóxicas (CICOPLAFEST), en las dosis recomendadas, sin mezclar productos incompatibles y en los cultivos permitidos, según lo establecido en la etiqueta y en la hoja de datos de seguridad.


	5.15 Phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers can only be applied with a current registration before the Intersecretarial Commission for the Control of the Process and Use of Pesticides, Fertilizers, and Toxic Substances (CICOPLAFEST), in the recommended dosages, without mixing incompatible products and in the permitted cultivations, according to the label and the Material Safety Data Sheet (MSDS). 

	6. Obligaciones del personal ocupacionalmente expuesto


	6. Obligations of the occupationally exposed personnel

	6.1 Asistir a los cursos de capacitación que le proporcione el patrón y cumplir con las condiciones de seguridad e higiene para el manejo, traslado y almacenamiento de insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes.


	6.1 To attend the qualification courses that the employer provides and comply with the health and safety conditions for the handling, movement, storage of phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers.

	6.2 Conocer y aplicar las instrucciones señaladas en la etiqueta o en las hojas de datos de seguridad de los insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes.


	6.2 To know and apply the instructions stipulated in the label or on the Material Safety Data Sheet (MSDS) of the phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers.

	6.3 Informar al patrón de toda condición peligrosa que detecten en almacenes, equipo de aplicación, tambores y envases para insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes.


	6.3 To inform the employer of all hazardous conditions they detect in warehouses, application equipment, drums, and containers for phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers. 



	6.4 Cumplir con las instrucciones de uso y mantenimiento del equipo de protección personal proporcionado por el patrón.


	6.4 To comply with the instructions of use and maintenance of the personal protective equipment provided by the employer.

	6.5 Someterse a los exámenes médicos que correspondan a sus actividades y que el patrón les indique.


	6.5 To submit themselves to the medical examinations that correspond to their tasks and indicated by the employer.

	6.6 No comer, beber ni fumar durante las actividades en que pueda existir contacto con insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes.

	6.6 To not eat, drink, or smoke during the activities in which contact with phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers may exist.

	6.7 Después de haber realizado cualquier actividad agrícola que entrañe contacto con insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes, se deben lavar las manos con abundante agua y jabón, especialmente antes de comer o ir al baño.


	6.7 After having performed any agricultural activity that involves contact with phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers, hands must be washed with abundant water and soap, especially before eating or going to the bathroom.

	6.8 Cumplir con las instrucciones de uso y mantenimiento de los equipos de aplicación y de protección personal proporcionados por el patrón.


	6.8 To comply with the instructions of use and maintenance of the application equipment and of personal protection provided by the employer.

	7. Condiciones de seguridad e higiene para el manejo, almacenamiento y traslado de insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes


	7. Health and safety conditions for the handling, storage, and movement of phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers

	7.1 Condiciones generales.


	7.1 General conditions

	7.1.1 Para evitar la exposición cutánea, ocular, inhalatoria u oral a los insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes, se debe cumplir con:


	7.1.1 To avoid cutaneous, ocular, inhalatory, or oral exposure to the phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers, the following must be complied with:

	a) almacenarlos, trasladarlos y manejarlos en forma aislada de otros productos, siguiendo las instrucciones señaladas en las etiquetas o en las hojas de datos de seguridad;

	a) storing them, moving them, and handling them in an isolated way from other products, following the instructions stipulated on the labels or in the Material Safety Data Sheet (MSDS);

	b) seguir las instrucciones de uso, preparación, aplicación y dosis recomendadas, contenidas en las etiquetas o en las hojas de datos de seguridad;


	b) following the instructions for use, preparation, applications and recommended dosages, contained in the labels or in the Material Safety Data Sheet (MSDS);

	c) no tocarse los ojos ni la boca sin antes lavarse las manos con abundante agua y jabón.


	c) not touching the eyes or mouth without washing hands with abundant water and soap beforehand.

	7.1.2 Se debe utilizar el equipo de protección personal indicado en las etiquetas o en las hojas de datos de seguridad.


	7.1.2 The personal protective equipment indicated on the labels or on the Material Safety Data Sheet (MSDS) must be utilized.

	7.1.3 No se deben realizar estas actividades donde exista concentración de personas o animales, cerca de fuentes de agua, ni donde se almacenen, preparen o consuman alimentos.


	7.1.3 These activities must not be performed where there is a concentration of persons or animals, near water sources, or where foodstuffs are stored, prepared, or consumed. 

	7.2 Almacenamiento.


	7.2 Storage.

	7.2.1 En caso de contar con inventarios de insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes mayores a 500 litros o kilogramos, se debe tener un almacén que cumpla con los siguientes requisitos:


	7.2.1 In the case of possessing inventories of phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers greater than 500 liters or kilograms, there must be a warehouse that complies with the following requirements:

	a) contar con piso, sardinel o muro de contención, ventilación, puerta con llave y techo. El almacén debe disponer de instalaciones para que en caso de derrame de líquidos se impida su dispersión;


	a) have a floor, brickwork, or containing wall, ventilation, door with lock and key, and a roof. The warehouse must have available installations to impede dispersion in the event of a liquid spill;

	b) estar alejado de áreas donde exista concentración de personas o animales, fuentes de agua y de donde se almacenen, preparen o consuman alimentos, granos, semillas y forraje;


	b) to be distanced from areas where there is a concentration of persons or animals, water sources, and where foodstuffs, grains, seeds, and fodder are stored, prepared, or consumed;

	c) ser exclusivo para actividades de almacenamiento;


	c) To be exclusive for storage activities;

	d) conservarlo limpio y ordenado;


	d) To keep it clean and ordered;

	e) contar con un listado que contemple al menos: cantidades en existencia y fecha de caducidad de cada producto;


	e) To possess a list that consists of at least: the quantities in stock and the expiration dates of every product;

	f) contar con la hoja de datos de seguridad para cada uno de los insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes;


	f) To have Material Safety Data Sheet (MSDS) for each one of the phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers;

	g) evitar la exposición de los recipientes que contengan insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes a la luz directa del sol, siguiendo las instrucciones señaladas en la etiqueta u hoja de datos de seguridad;


	g) To avoid exposure of the containers that contain phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers to the direct light of the sun, following the instructions stipulated in the label or Material Safety Data Sheet (MSDS);

	h) no introducir al almacén herramientas, ropa, zapatos, aparatos eléctricos y objetos que puedan generar chispa, llama abierta o temperaturas capaces de provocar ignición;


	h) To introduce tools, clothing, shoes, electrical devices, and objects into the warehouse that can generate sparks, open flame, or temperatures capable of causing ignition;

	i) contar con equipo para combate de incendios de acuerdo al tipo de material, cantidad y tipo de fuego que se pueda generar, el equipo debe ubicarse en un lugar de fácil acceso;


	i) To have the equipment for fighting fires according to the type of material, quantity, and type of fire that can be generated, the equipment must be located in an easily accessible place;

	j) señalar de acuerdo a lo establecido en la NOM-026-STPS-1998 las acciones prohibidas en el almacén, el uso obligatorio de equipo de protección personal, los riesgos existentes y la ubicación del equipo para combatir incendios;


	j) To stipulate according to that established in the NOM-026-STPS-1998, the actions prohibited in the warehouse, the obligatory use of personal protective equipment, the existing risks, and the location of equipment for fighting fires;

	k) los insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes se deben almacenar en un área exclusiva y separados de otros productos, de acuerdo a las instrucciones de estiba indicadas en los recipientes y embalajes;


	k) the phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers must be stored in an area exclusive and separated from other products, according to the handling instructions indicated on the containers and packages;

	l) los insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes deben almacenarse en sus recipientes originales, cerrados y conservando la etiqueta;


	l) the phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers must be stored in their original containers, closed, and the labels conserved.

	m) para casos de derrames accidentales, se debe contar con:


	m) for cases of accidental spills, there must be:

	1) material absorbente inerte;


	1) inert absorbent material;

	2) escoba, pala y jalador de agua;


	2) broom, shovel, and water source;

	3) bolsas resistentes e impermeables para guardar los insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes derramados. En las bolsas se debe anotar el nombre del producto que se derramó y deben ir selladas y fechadas;


	3) resistant and impermeable bags for keeping the phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers. The name of the product that spilled must be noted on the bags and they must be sealed and dated;

	4)  tambor impermeable con tapa y arillo para contener las bolsas con el producto derramado;


	4) impermeable drum with a top and ring to contain the bags with the spilled material;

	5)  señales de seguridad conforme a la NOM-026-STPS-1998, para impedir el paso a la zona del derrame.


	5) Safety signs in conformity to the NOM-026-STPS-1998, to impede the passage to the spill area.

	n) mientras realicen actividades en el almacén, los trabajadores deben utilizar el equipo de protección personal indicado en la etiqueta o en la hoja de datos de seguridad de los productos que estén manejando;


	n) while they are performing activities in the warehouse, workers must utilize the personal protective equipment indicated on the label or in the Material Safety Data Sheet (MSDS) of the products they are handling;



	o) el drenaje de las áreas de almacenamiento no debe desembocar al drenaje municipal ni estar conectado al drenaje pluvial, excepto cuando exista de por medio una válvula bloqueada con candado;


	o) The drainage of the warehouse areas must not be released into the municipal drainage or be connected to the storm drains, except when one exists with a valve blocked by a lock;

	p) los productos caducos no deben aplicarse; se deben almacenar separados de los demás, y regresarse al proveedor o disponerse como lo establezca la legislación vigente en la materia.


	p) expired products must not be applied; they must be stored separately from all other products, and be returned to the supplier, or disposed of according to the current applicable legislation.

	7.2.2 En caso de contar con inventarios de hasta 500 litros o kilogramos de insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes, éstos deberán almacenarse siguiendo las instrucciones de la etiqueta o de la hoja de datos de seguridad, en un lugar con acceso limitado a los responsables de su manejo.


	7.2.2 In the case of having inventories of up to 500 liters or kilograms of phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers, they must be stored following the instructions on the label or the Material Safety Data Sheet (MSDS), in a place with access limited to those responsible for their handling.

	7.3
Traslado.


	7.3 Movement

	7.3.1 Debe hacerse en los envases originales, cerrados y sujetos; conservando sus etiquetas o sus hojas de datos de seguridad, manteniéndolos separados para evitar el contacto con otros productos, especialmente los de uso y consumo humano y pecuario; siguiendo las instrucciones señaladas en la etiqueta o en la hoja de datos de seguridad.

	7.3.1 Must be done in the original containers, closed and secured; keeping their labels or their Material Safety Data Sheet (MSDS), maintaining them separated in order to avoid contact with other products, especially those for human and livestock use and consumption; following the instructions stipulated on the label or on the Material Safety Data Sheet (MSDS).

	7.3.2 Durante las actividades de carga y descarga se debe revisar que los envases estén en buenas condiciones.


	7.3.2 During loading or unloading activities, the containers must be inspected to assure they are in good condition.

	7.3.3 Deben evitarse maniobras que puedan dañar los envases y embalajes de los insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes.


	7.3.3 Construction projects that can damage the containers and packages of the phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers must be avoided.

	7.3.4 El piso y las paredes del medio de transporte deben ser suficientemente llanos y estar libres de agujeros, astillas, clavos y pernos que sobresalgan y que puedan dañar a los envases.


	7.3.4 The floor and the walls of the means of transport must be sufficiently even and be free of holes, splinters, nails, and dowels that can extrude and that can damage the containers.

	7.3.5 Cuando los trabajadores estén en contacto con los envases deben usar al menos el equipo de protección personal establecido en la etiqueta o en la hoja de datos de seguridad.


	7.3.5 When the workers are in contact with the containers, they must use at least the personal protective equipment established on the label on in the Material Safety Data Sheet (MSDS).

	7.4
Manejo.


	7.4 Handling

	7.4.1 Debe hacerse acompañado o supervisado por otro trabajador.


	7.4.1 Must be done accompanied or supervised by another worker.

	7.4.2 Se debe utilizar el equipo de protección personal que especifique la etiqueta u hoja de datos de seguridad.


	7.4.2 The personal protective equipment specified on the label or in the Material Safety Data Sheet (MSDS) must be used.

	7.4.3 El trasvase está permitido únicamente para vaciar los insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes al contenedor de mezclado o al equipo de aplicación y en casos de emergencia.


	7.4.3 The transfer to another container only is permitted for emptying phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers to the mixing container or the application equipment and in emergency cases.

	7.4.4 Se debe preparar únicamente la cantidad de mezcla necesaria para cubrir la superficie a tratar y aplicarla hasta ser agotada en condiciones meteorológicas favorables.

	7.4.4 Only the quantity of mixture necessary for covering the surface to be treated and applying it until drained under favorable meteorological conditions must be prepared.

	7.4.5 Los utensilios para el mezclado deben ser exclusivos para el uso de insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes.


	7.4.5 The utensils for mixing must be exclusive for the use of phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers.

	7.4.6 En caso de que haya viento la mezcla se debe hacer con el viento a la espalda del trabajador, y de acuerdo a las instrucciones señaladas en la etiqueta.


	7.4.6 When there is wind at the time of mixing, the worker should stand with his back to the wind, and according to the instructions stipulated on the label.

	7.4.7 Antes de iniciar la aplicación se debe revisar, limpiar y calibrar el equipo, verificando que no haya roturas en el tanque, que las conexiones no tengan fugas y que la válvula de salida tenga en buen estado sus empaques. Se deben limpiar las boquillas con el utensilio adecuado. No se deben destapar las boquillas soplando con la boca.


	7.4.7 Before initiating the application, the equipment must be inspected, cleaned, and calibrated verifying that there are no cracks in the tank, that the connections do not have leaks, and the gaskets of the outlet valve are in good condition. The mouths of the outlets must be cleaned with the proper tool. Outlets must not be unclogged by blowing through them with the mouth.



	7.4.8 Se debe aplicar en las horas más frescas del día y cuando no exista viento fuerte o lluvia, para evitar su dispersión a áreas no deseadas.


	7.4.8 Application must be made in the early morning hours and when there is no strong wind or rain, to avoid dispersal to undesired areas.

	7.4.9 La aplicación deberá realizarse siguiendo un procedimiento que evite el rociado e inhalación a otros trabajadores.


	7.4.9 The application must be performed following a procedure that avoids other workers being sprayed or inhaling.

	7.4.10 Cuando se apliquen insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes hacia arriba, las mangas de la camisa deben ir dentro de los guantes y al aplicarlos hacia abajo, las mangas deben ir cubriendo los guantes. Los pantalones siempre deben cubrir al calzado.


	7.4.10 When phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers are applied, shirtsleeves must be placed inside the gloves and completely inside during application, sleeves must be covering the gloves. Pants always must cover the footwear.

	7.4.11 Después de realizar la aplicación se debe lavar el equipo y maquinaria utilizado.


	7.4.11 After making the application, the equipment and machinery utilized must be washed.

	7.4.12 Después de aplicar, se debe señalar la zona tratada de acuerdo a la NOM-026-STPS-1998 y respetar el tiempo de reentrada, siguiendo las instrucciones señaladas en la etiqueta o en la hoja de datos de seguridad. Si es preciso regresar a la zona tratada, deberá hacerse supervisado por otra persona y usando el equipo de protección personal.


	7.4.12 After application, the treated zone must be marked according to NOM-026-STPS-1998 and the reentry time respected, following the instructions stipulated on the label or on the Material Safety Data Sheet (MSDS). When it is necessary to return to the treated area, it must be supervised by another person and personal protective equipment must be used.

	7.4.13 En caso de que se apliquen mezclas de insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes compatibles, el tiempo de reentrada corresponderá al del ingrediente que requiera mayor plazo, de acuerdo a las instrucciones señaladas en la etiqueta o en la hoja de datos de seguridad. Si se conocen los efectos aditivos o de potenciación de las mezclas, se deben respetar los tiempos de reentrada correspondientes.


	7.4.13 When mixtures of phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers are applied, the time of reentry will correspond to the ingredient that requires the greater time period, according to the instructions stipulated on the label or in the Material Safety Data Sheet (MSDS). If the effects of additives or the strength of mixtures is known, the corresponding reentry times must be respected.

	7.4.14 En la aplicación por vía aérea se debe prever que no se encuentren personas en las zonas de aplicación y áreas aledañas, a excepción del banderero, el cual debe usar al menos el siguiente equipo de protección personal:


	7.4.14 In the application from the air, it must be verified that no persons are in the application zones and nearby areas, with the exception of the flagman, which must use at least the following personal protective equipment:

	a) sombrero impermeable;


	a) impermeable hat;

	b) guantes impermeables;


	b) impermeable gloves;

	c) ropa de manga larga;


	c) long sleeve clothing;

	d) botas impermeables;


	d) impermeable boots;

	e) protección ocular (goggles);


	e) ocular protection (goggles);

	f) mascarilla de protección respiratoria de acuerdo al tipo de producto que se esté aplicando.


	f) respiratory protective mask according to the type of product being applied.

	7.4.15 El banderero debe desplazarse siguiendo un procedimiento que reduzca el riesgo de ser rociado por la aeronave de aplicación.


	7.4.15 The flagman must relocate himself following a procedure that reduces the risk of being sprayed by the application aircraft.

	7.4.16 Las plataformas de maniobras de las aeronaves de aplicación deben contar con piso y sardinel o muro de contención. Además deben disponer de instalaciones para que en caso de derrame de líquidos, se impida su dispersión y un sistema que permita el control de agua pluvial.


	7.4.16 The application airplane work platforms must have a floor, and brickwork or containing wall. Furthermore, they must have installations available so that dispersion is controlled in the event of a liquid spill,  and a system that permits the control of rain water.

	7.5 Tratamiento de recipientes vacíos.


	7.5 Treatment of empty containers.

	7.5.1 Todo recipiente vacío debe ser inutilizado.


	7.5.1 No empty containers may be reused.

	7.5.2 Las botellas de plástico que hayan contenido insumos fitosanitarios o plaguicidas, o insumos de nutrición vegetal o fertilizantes, deben someterse a la técnica del triple lavado que se describe a continuación:


	7.5.2 Plastic bottles that have contained phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers must be submitted to the triple washing technique that is described as follows:

	a) agregar agua a un cuarto de la capacidad del recipiente; con el tapón hacia arriba agitar por treinta segundos, vaciar el contenido al contenedor donde preparó la mezcla;


	a) add water to a quarter of the capacity of the container; with the top facing up, agitate for thirty seconds, empty the container to the container where the mixture was prepared;

	b) agregar agua a un cuarto de la capacidad del recipiente; con el tapón hacia abajo agitar por treinta segundos, vaciar el contenido al contenedor donde preparó la mezcla;


	b) add water to a quarter of the capacity of the container; with the top facing up agitate for thirty seconds empty the container to the container where the mixture was prepared;

	c) agregar agua a un cuarto de la capacidad del recipiente; con el tapón hacia un lado agitar por treinta segundos, vaciar el contenido al contenedor donde preparó la mezcla;


	c) add water to a quarter of the capacity of the container; with the top facing to the side agitate for thirty seconds empty the container to the container where the mixture was prepared;

	d) perforarla en su base para evitar su reutilización; almacenarla en bolsas o cajas cerradas, y proceder conforme a lo establecido en la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente y sus reglamentos aplicables.


	d) perforate it at the base to avoid its reuse; store it in closed bags or boxes, and proceed according to that established in the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment and their applicable regulations.

	8. Acciones de emergencia en casos de exposición aguda o intoxicación


	8. Emergency actions in case of acute exposure or intoxication

	Se deben seguir las siguientes instrucciones:


	The following instructions must be followed:

	a) el trabajador que preste los primeros auxilios debe tomar las precauciones necesarias para evitar su propia exposición y la de otros trabajadores;


	a) the worker that renders first aid must take the necessary precautions to avoid his own exposure and that of other workers;

	b) retirar al trabajador que estuvo expuesto inmediatamente del área del accidente y quitarle la ropa contaminada;


	b) withdraw immediately the worker that was exposed from the accident area and remove the contaminated clothing;

	c) en caso de exposición cutánea, lavar la piel con abundante jabón y agua limpia;


	c) in case of cutaneous exposure, wash the skin with abundant soap and clean water;

	d) si el contacto es en los ojos, lavarlos con agua limpia por lo menos durante diez minutos;


	d) if contact is in the eyes, wash them with clean water for at least ten minutes;

	e) en caso de inhalación, trasladar al trabajador expuesto a un área ventilada y recostarlo de lado;


	e) in case of inhalation, move the exposed worker to a ventilated area and place him on his side;

	f) en caso de exposición cutánea, ocular, inhalatoria o ingestión, seguir las instrucciones de primeros auxilios señaladas en la etiqueta o en las hojas de datos de seguridad;


	f) in case of cutaneous exposure, ocular exposure, inhalation, or ingestion, follow the first aid instructions stipulated on the label or in the Material Safety Data Sheet (MSDS);

	g) trasladar al trabajador expuesto al servicio de atención médica, con la etiqueta o la hoja de datos de seguridad del producto al que fue expuesto. Se podrán solicitar recomendaciones para la atención médica a los teléfonos del Servicio de Información Toxicóloga de la Asociación Mexicana de la Industria Fitosanitaria, A.C. (SINTOX) a nivel nacional al teléfono: 01-800-00-92-800, o a cualquier otro centro de información que cuente con apoyos de esta índole.


	g) move the exposed worker to medical attention with the label or the Material Safety Data Sheet (MSDS) of the product that he was exposed to. Recommendations can be requested for medical attention to the telephone numbers of the Service of Toxicological Information of the Mexican Association of the Phytosanitary Industry, A.D. (SINTOX) at the National level, at the telephone: 01-800-009-2800, or any other information center that offers support of this nature. 

	9. Exámenes médicos


	9. Medical examinations

	9.1
De ingreso: debe ser practicado por un médico, por personal técnico titulado en enfermería o por personal certificado o acreditado en salud con conocimientos demostrables (diploma, constancia o título, expedido por instituciones del sector salud o instituciones de enseñanza con reconocimiento oficial). Deberá cuando menos circunscribirse al cuestionario de evaluación clínica para el personal ocupacionalmente expuesto, establecido en el Apéndice A, para identificar alteraciones orgánicas que puedan ser agravadas por la exposición a insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes, y aplicarlo antes de iniciar actividades como personal ocupacionalmente expuesto.


	9.1 At the beginning of employment: must be performed by a doctor, by personnel with nursing degrees, or by personnel certified or accredited in health with demonstrable credentials (diploma, certificate, or title, issued by institutions in the Health sector or teaching institutions with official recognition). He must fill out at least the clinical evaluation for occupationally exposed personnel, established in Appendix A, to identify organic changes that can be aggravated by the exposure to phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers, and apply it before the beginning of activities of occupationally exposed personnel.

	9.2
Periódico: debe realizarse anualmente al personal ocupacionalmente expuesto. Dicho examen deberá cumplir con lo establecido en los apartados 9.1, A4 y A5 del Apéndice A, dando especial atención a la vigilancia médica de los trabajadores que pueden estar expuestos a tipos específicos de plaguicidas, como son los químicos organofosforados y carbamatos, incluyendo los criterios para la remoción de los trabajadores que muestren señales de sobreexposición.


	9.2 Periodical: must be performed annually on occupationally exposed personnel. Said examination must comply with that established in clauses 9.1, A4 and A5 of Appendix A, giving special attention to the medical oversight of the workers that can be exposed to specific types of pesticides, chemicals such as organophosphosphorus compounds and carbamates, including the criteria for the removal of the workers that show signs of overexposure.

	9.3
Específico: deberá ser practicado por un médico con estudios demostrables en toxicología, medicina del trabajo, salud ocupacional o salud ambiental, a aquellos trabajadores que hayan sido atendidos en una emergencia o que hayan sido sometidos a tratamiento médico, por presentar síntomas debidos a la exposición aguda o crónica a insumos fitosanitarios o plaguicidas, o insumos de nutrición vegetal o fertilizantes.


	9.3 Specific: must be practiced by a doctor with demonstrable studies in toxicology, work medicine, occupational health or environmental health, to those workers that have been attended in an emergency or that have been submitted to a medical treatment, for presenting symptoms due to acute or chronic exposure to phytosanitary materials or pesticides and materials of vegetable nutrition or fertilizers.

	APENDICE A

CUESTIONARIO DE EVALUACION CLINICA AL PERSONAL OCUPACIONALMENTE EXPUESTO


	APPENDIX A

QUESTIONNAIRE OF CLINICAL EVALUATION TO OCCUPATIONALLY EXPOSED PERSONNEL

	A1
DATOS GENERALES


	A1 GENERAL INFORMATION

	A1.1 Del trabajador


	A1.1 OF THE WORKER


Nombre:



Domicilio:



Localidad:



Municipio:



Estado:



Lugar de origen:



Edad:



Sexo:



Puesto de trabajo:



Antigüedad en el puesto:



Actividades:



A1.2 De la empresa.

Nombre o Razón Social:



Domicilio:



Localidad:



Municipio:



Estado:



A2
ANTECEDENTES

A2.1 Heredo – familiares

	CONCEPTO 
	SI
	NO

	Cáncer
	
	

	Enfermedades hepáticas
	
	

	Sistema nervioso
	
	

	Enfermedades renales 
	
	

	Malformaciones congénitas
	
	

	Hipertensión arterial
	
	

	Hipotensión arterial
	
	

	Cardiopatías
	
	

	Diabetes
	
	


A2.2 Personales

	CONCEPTO
	SI
	NO

	Tabaquismo
	
	

	Alcoholismo 
	
	

	Drogadicción 
	
	

	Uso de medicamentos *
	
	


*
En caso de que el uso de medicamentos sea afirmativo, especificar cuáles consume y para el tratamiento de qué enfermedad: 


A2.3 Vivienda actual

Materiales de construcción:

a) piso:



b) paredes:



c) techo:



Número de personas que habitan:



Número de cuartos:



Número de ventanas:



Número de sanitarios:



Si no tiene sanitarios, dónde hace sus necesidades:



Dónde cocina y con qué combustible:



De dónde obtiene el agua para beber:



A2.4 Tipo de alimentación

	Alimentos que consume regularmente:
	

	
	

	
	

	
	


A2.5 Antecedentes laborales

	Ha estado expuesto a plaguicidas y fertilizantes: 
	 SI ( )
	 NO ( )

	Si la respuesta es afirmativa, indique:
	

	a) tipo de plaguicidas o fertilizantes:
	

	b) tiempo de exposición:
	

	c) vía de exposición:
	Cutánea ( )
	Ocular ( )
	Inhalatoria ( )
	Oral ( )



	Qué enfermedades ha tenido, en qué fechas y en qué actividades:
	


A3
SINTOMATOLOGIA ACTUAL

	SINTOMAS
	SI
	NO

	Dolor de cabeza
	
	

	Mareos
	
	

	Pérdida del apetito 
	
	

	Ansiedad y alteraciones conductuales
	
	

	Visión borrosa
	
	

	Debilidad 
	
	

	Hormigueo en la piel
	
	

	Náuseas
	
	

	Dolor de estómago
	
	

	Disnea
	
	


4. Exploración física

	SIGNOS VITALES


a) pulso:



b) frecuencia respiratoria:



c) presión arterial:



d) peso:



e) estatura:



f) temperatura corporal:



	CARACTERISTICAS


Cabello:



Características de pupila, córnea, conjuntiva y esclerótica:



Cavidad oral:



Exploración cardiopulmonar:



Exploración abdominal:



Exploración urogenital:



Características e integridad de la piel:



Miembros superiores e inferiores:



a) fuerza muscular



b) reflejos



c) osteotendinoso



Tipo de marcha:



A5
IMPRESION DIAGNOSTICA:

Observaciones:


Conclusiones:


Adscripción del evaluador:


Nombre y firma del evaluador:


Fecha:



	APPENDIX A

QUESTIONNAIRE OF CLINICAL EVALUATION TO OCCUPATIONALLY EXPOSED PERSONNEL

	A1 GENERAL INFORMATION

	A1.1 OF THE WORKER


Name:



Address: 



Location:



Municipality:



State:



Place of origin:



Age:



Sex:



Job position:



Time on the job:



Activities:



A1.2 Of the Company

Name or corporate status:



Address:



Location:



Municipality:



State: 



A2
HISTORY

A2.1 Family history 
	CONCEPTO 
	YES
	NO

	Cancer
	
	

	Hepatic diseases
	
	

	Nervous system
	
	

	Kidney disease
	
	

	Congenital malformations
	
	

	Arterial hypertension
	
	

	Arterial hypotension
	
	

	Cardiopathy 
	
	

	Diabetes
	
	


A2.2 Personal

	CONCEPT
	YES
	NO

	Tobacco use
	
	

	Alcoholism 
	
	

	Drug addiction 
	
	

	Use of medications*
	
	


*
When the use of medications is affirmative, specify which medications he takes and for the treatment of what disease: 


A2.3 Present housing

Construction materials:

a) floor:



b) walls:



c) roof:



Number of persons living there:



Number of rooms:



Number of windows:



Number of bathrooms:



If there are no bathrooms, where does he do his necessities:



Where does he cook and with what fuel:



Where does he obtain drinking water:



A2.4 Type of nutrition
	Foodstuffs that he consumes regularly:
	

	
	

	
	

	
	


A2.5 Work history
	Has he been exposed to pesticides and fertilizers: 
	 YES ( )
	 NO ( )

	If the response is affirmative, indicate:
	

	a) type of pesticides or fertilizers
	

	b) time of exposure:
	

	c) route of exposure:
	Cutaneous ( )
	Ocular ( )
	Inhalation ( )
	Oral ( )



	What illnesses has he had, on what dates and in what activities:
	


A3
PRESENT SYMPTOMS

	SYMPTOMS
	YES
	NO

	Headache
	
	

	Dizziness
	
	

	Loss of appetite
	
	

	Anxiety and behavioral changes
	
	

	Blurry vision
	
	

	Weakness
	
	

	Tingling on the skin
	
	

	Nausea
	
	

	Stomach ache
	
	

	Dyspnea
	
	


A4. PHYSICAL EXAMINATION

	VITAL SIGNS


a) pulse:



b) respiratory frequency:



c) arterial pressure:



d) weight:



e) stature:



f) body temperature:



	CHARACTERISTICS


Hair:



Characteristics of pupil, cornea, conjunctive and sclerotic:



Oral cavity:



Cardiopulmonary exploration:



Abdominal exploration:



Uro-genital exploration:



Characteristics and integrity of the skin:



Upper and lower members:



a) muscular strength



b) reflexes



c) osteotendinitis 



type of stride:



A5
DIAGNOSTIC IMPRESSION:

Observations:


Conclusions:


Evaluator remarks:


Name and signature of the evaluator:


Date:



	10. Vigilancia

	10. Oversight

	La vigilancia en el cumplimiento de la presente Norma, corresponde a la Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	The oversight of the compliance to this Standard is the responsibility of the Secretary of Labor and Social Welfare.
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	12. Concordancia con normas internacionales


	12. Concordance with international Standards

	Esta Norma no concuerda con ninguna norma internacional por no existir referencia alguna al momento de su elaboración.


	This Standard does not concord with any international Standard for the non-existence of reference at the moment of its creation.

	TRANSITORIO


	TRANSITIONAL ARTICLE

	Unico.- La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los seis meses posteriores a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.


	Sole. This Official Mexican Standard becomes effective six months after its publication in the Official Daily of the Federation.

	Sufragio Efectivo. No Reelección.


	Effective Suffrage. No Reelection.

	México, Distrito Federal, a los ocho días del mes de diciembre del año de mil novecientos noventa y nueve.- El Secretario del Trabajo y Previsión Social, Mariano Palacios Alcocer.- Rúbrica.


	Mexico, Federal District, on the eighth of December of 1999. The Secretary of Labor and Social Welfare, Mariano Palacio Alcocer. Signed.

	GUIA DE REFERENCIA

ACCIONES DE EMERGENCIA PARA DERRAMES O FUGAS


	REFERENCE GUIDE

EMERGENCY ACTIONS FOR SPILLS OR LEAKS

	El contenido de esta guía es un complemento para la mejor comprensión de la Norma y no es de cumplimiento obligatorio.


	The contents of this Guide is complementary for the better comprehension of the Standard and is not of obligatory compliance.

	a) eliminar todas las fuentes de ignición; como son cerillos, cigarros o llamas en el área de peligro;


	a) eliminate all sources of ignition; such as matches, cigarettes, or flames in the danger area;

	b) se debe utilizar ropa de protección contra el vapor, cerrada herméticamente en caso de derrames y fugas sin fuego;


	b) Protective clothing must be utilized against vapor, closed hermetically in case of spills and leaks without fire;

	c) no tocar ni caminar sobre el material derramado;


	c) do not touch or walk on spilled material;

	d) en caso de derrames pequeños, absorber con arena u otro material inerte y colocarlo en los contenedores para desecharlo posteriormente;


	d) in case of small spills, absorb with sand or other inert material and place in containers for later disposal;

	e) en caso de derrames grandes, abrir un canal de desagüe hacia un área que lo pueda contener para después desecharse.


	e) in case of large spills, open a drainage channel to an area that can contain it for later disposal.
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